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felfelel halálakor. 

^IKOR kevé ly zsarnok rettenetes járma 
f f Nehezül a népnek görnyedő nyakára, 

S a nyomoru l t szolgák kétségbeesése 
Hajt ja őket véres összeesküvésre, 
S a zsarnok ónjától gy i lkos fegyverüknek, 
Mint a kivert kutya, az útfélen hal meg — 
Azt mondja a világ, bár a bünt utálja: 
» Z s a r n o k ! te tanitád néped gyilkolásra, 
Útfélen kiömlő vérednek pirossá 
Azt irja fe l : ez a zsarnokoknak sorsa!a 

Nem volt szolga népnek vértszomjazó czára, 
Szabadság honának volt első polgára, 
Becsületes munka volt, mi n a g y g y á tette, 
Szabadság óvása volt a tiszte, tette. — 
És mi lőn a sorsa? Orgyi lkos fegyvere, 
Mint e g y vadat, — mint e g y czárt, u g y döntötte le. 
S a megrémült világ kérdve rebegi e l : 
Hát a szabadság is gyilkosokot nevel ?< 

O h ! az a szabadság, me ly mindent lerombol, 
Mi csodás, költő i ! a me ly a templomból 
Aruraktárt csinál; a me ly mindent elvet 
A mi »hasznot nem haj t : « hitet, eszményt, elvet, 
Hűséget, erkölcsöt, reményt, nemes vágyat 
Veszett hajszát tartva, Önérdek, utánad; 
Oh, az a szabadság mennyivel j o b b vajon, 
Mint a gyűlöl t , gőgös zsarnoki hatalom ? 

Szabad Amer ika ! tárd ki karod, jöszte, 
Szent Oroszországgal ölelkezzél össze! 

A felsőház reformja. 

^ÉTSÉGTELEN, hogy a felsőház mostani alakjában 
soká fenn nem állhat — reformálni kell. 

Mik a felsőház fő bajai ? 
1. Hogy az alsóház egészen kinullázza és háttérbe 

szorítja. 
2. Hogy sok a tagja s mégis mikor az elnök végig-

néz majláthatárán, alig pillant meg egynehány »lézengő 
rittert.« 

A N™ 1. alatti inkonvenienczia onnan származik, 
hogy az alsóház átlagos szellemi szinvonala magasabban 
áll a felsőházénál, mert mindenki amoda tódul, nem 
emide. Ha tehát a két ház közti egyensúlyt helyre akar-
juk állítani, a szellemi szinvonalat kell kiegyenlítenünk, 
hogy egyforma legyen. Ennek legegyszerűbb módja a 
következő: a két ház tagjai három osztályra soroztainak: 

a) tehetségesek, 
b) középszerűségek, 
c) szamarak. 
Minden tag egy jury által a három osztályok vala-

melyikébe soroztatik s aztán felosztatnak a két ház közt 
ugy, hogy mindegyikbe egyforma számú tehetséges, kö-
zépszerű és szamár jusson. 

Majd aztán nem szoritaná egyike háttérbe a má-
sikat. 

Ami a N^ 2. alatti bajt illeti, hogy nem járják a 
gyűléseket, ezen prezenezmárkák kiosztásával lehetne 
segiteni, mert tapasztalat bizonyítja, hogy e márkák a 
magasb körökben is kedveltségnek örvendenek. Amennyi-
ben mégis valószínű, hogy kivált a gazdagabb főurakat a 
jelenléti bárczák nem vonzanák; az uj parlamentházat 
ugy kellene építeni, hogy a felsőházi oldalon az ülés-
terem mellett jobbra egy istálló, balra egy kis házi szín-
pad állíttatnék fel ballettek számára. Azt hisszük, e morá-
lis eszközökkel mindig zsúfolt felsőházakat lehetne 
csinálni. 

Sokan a főispánokat ki akarják rekeszteni az uj 
felsőházból. Nagyon helytelen eszme. Ezzel azokat a 
derék urakat az egyetlen plausibilis kifogástól fosztanák 
meg, hogy a házi béke veszélyeztetése nélkül a fővárosba 
felrándulhassanak — egy kis kaviárra. 

A „B. J. " állaintudósai. 

Börzeviczy W. M. élezei. 
— Az irói kör a bécsi irói 

kongresszusra felküldte 
francziának Visit. Mért 
nem Vichyt ? (Zu feun.) 

— Edelsheim felkiáltása 
a manőver után: W& 
vixit. (Altér Drusch!) 

— Van egy emberem, aki ahol előtalál, meg akar pum-
polni. Mért nem dolgozik ? kérdezem. »Ugyan mihez fogjak ?* 
Hát alapítson egy pump fun£bre-t. (Aj paj!) 

— Az oláhok Andrássy sinajai utja óta ismét békés 
pásztori foglalkozásuknak élnek. Megjuhászodtak. (Soll ihm 

freuen!) 

— A Rencz megmagyarositja nevét. Lesz Lórencz 
(Rosswitz, aber doch nicht schlecht.) 

— A fe l sőház r e f o r m j á r ó l van szó . » M i t ? « azt m o n d j a 
e l l e n f e l e m , » t u d ó s o k a t , m ű v é s z e k e t hív janak o d a p. Lisztet , 
hisz a k k o r a f e l s ő h á z b ó l l i s z t e s k a m a r a lesz.* » J o b b ha 
l i s z t e s * f e le lem, »mint ha k o r p á s kamara.* (Feun.) 

'i Szeptember 25. 1881. 
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UTTYOMBERKI fJÁRIUS 

;ATHEDRÁI iÖLCSESÉGEK. 
— A pupillák uraim olan testrés, a mely sorosan véve 

nem is képezs már rést. 
— üraim ! Ezs finom portéka, ezst nem láthatjuk sza-

bad semmel. Na, mit nézsik ugy ? 
— Hogy egy beteg vesélyes állapotáról tudomást sze-

rezzünk, fődolog hogy a pácsiens súlos beteg legyen. 
— Legyenek c s e n d e s e n kérem, hogy halljam, kik 

l á r m á z n a k . 

TUDOMÁNY 
Pásztori levél a magy. keresk. ministerhez. 

Páris, szept. 1. 
Kegyelmes uram! 

'EGTISZTELÖ fölszólitásának engedve, jövő héten el 
^ ~ fogok utazni Budapestre, jóllehet a lapok ellen-

kezőt beszélnek. Azonban mint őszinte tudós, 
előre megmondom, hogy nem sok reményt kötök kül-
detésem sikeréhez. Igaz ugyan, hogy az »alacsony orga-
nismusok« körül sokat búvárkodtam, de azért fogalmam 
sincs, mikép eszközöljem ki, hogy Szabó József és Fraknói 
Vilmos urak nagyobbra nőjenek. Foglalkoztam sokat az 
infusoriumok életföltételeivel is, de a confusoriumoknak, 
melyek önöknél oly fontos szerepet játszanak, tudtommal 
életföltételeik egyáltalán nincsenek. 

Tudom, hogy önöknél sok politikusnak van bogara; 
de hát selyembogara van-é ? Mert én különösen ennek 
betegségeit kutattam. Azt is mondják, hogy Magyar-
ország az experimentumok hazája. Nos, én is experimen-
tátor vagyok s már azért is örülök, hogy megismerhetem 
az önök úgynevezett methodustalan methodusát. Önök 
mind tehetséges naturalisták, et moi aussi, je suis natu-
raliste de talent. S az én specziális szakmámra nézve az 
önök hazája arany föld. Mondják, hogy ott sok rothadt 
állapot van s a mikroszkopikus gomba vadon terem. Ah, 
chez nous le champagne, chez vous le champignon. 
Heureuse Hongrie! 

Különösen örülök, hogy végre ki fogom kutathatni, 
vájjon az osztrák-magyar állam csakugyan une génération 
équivoque-é, minőnek bécsi barátaim híresztelik ? Mert 
én, mint Exciád tudja, mindig . zt állitottam, hogy gene-
ratio aequivoca a természetben egyáltalán elő nem fordul. 

Nagy örömmel hallom, hogy a lépfene önöknél oly 
szépen pusztit. Az ilyen lépfenoménok képezik legnagyobb 
kedvemet. Tudja Exciád, hogy a marhavészt már beol-
tottam saját személyembe is, a legjobb eredménynyel; 
vájjon Budapesten akad-é majd elég elfogulatlan, akin e 
prophylaxist szintén gyakorolhatom ? Igen hálás volnék, 
ha Exciád az ördögárki és királyutczai miazmákból kül-
dene nekem próbákat, palaczkra fejtve. 

A magyar kormánypárt erjedési tüneményeire igen 
kiváncsi vagyok. Jó volna, ha Exciád számomra a leg-
fervensebb urakat légszivattyú alá zárná, hogy megér-
kezésem után mytologicus alapossággal megvizsgálhas-
sam. Minthogy reagentiákra is szükségem lesz, kérném 
a reactionárius elemeket is evidentiában tartani és forró 
viz alá helyezve számomra félretenni. 

Phylloxerát majd hozok magammal, hogy az önök 
jeles phylloxerészükkel, Emich Gusztáv úrral a Hegy-
alján meghonositsam, mig Hermán Ottó urnák tücskeivel 
tüzetesen külön szándékozom foglalkozni, ha egyszer ott 
virágzik, akkor könnyebb lesz kiirtani, mert tapasztalás-
ból tudom, hogy a hol nem volt, onnan soha sem sikerült 
kiirtanunk Francziaországban sem. 

Ennyit egyelőre, melyek után maradtam Exciádnak 
legalázatosabb szolgája PASTEÜR 

mikrozoologus 

4 

a- :h.el37\h.e!z;et s i ^ n a / t u L r á t j á u r ó l . 

GY idő óta nem jól érzem magamat. Elejénte 
nem tudtam konstatálni más tünetet, mint hogy 

, nem találom a helyemet. 
Altalános nyugtalanság, bágyadtság, kedvetlenség, 

hiányos emésztés — ezt vettem észre később. 
Kérdeztem a házi orvosomat. 
Sokáig vizsgált, utóbb fejét csóválta és ümgetni 

kezdett. 
Végre kiböffentette. 
— Dari, te már régóta nem szavaztál. 
Egyszerre ugy éreztem magamat, mintha a párisi 

villanykiállitásban állnék s annak elektrikus világítása 
derítené föl a helyzetet. 

A doktornak igaza volt. 
Szavazni — szavazni! Akinek ez a kedves szokása 

egyszer életszükségletté vált, az nem tud nélküle meg 
lenni. 

De int már felém közel távolból a sándorutczai 
;örvénykészitő műhely régi legényeivel, süldő inasaival, 
kerűletről-kerületre járó vanderpursaival, fejelő mes-
tereivel. 

J övei parlament! 
Csiklándjátok körül finom buffetillatok választási 

borgőztől náthás orromat! 
Kalandozd be képzelet a szivarfüstös folyosókat, 

melyeknek szőnyegei örök feledésbe nyelik a pártoknak 
egymásra szórt jó kivána-
tait, a miniszteri fejekre 
szánt ellenzéki áldásokat! 

Csengj fülemben elnöki 
csöngetyü és voksolásra 
szólitó telegráf, mely csatá-
ra csengtél riadót! 

Ste karzat, hol a válasz-
tott ült és neki szegzett 
látcsövem lencséjébe je-
lentős mosolyt röpitett, 
üdvözöllek! 

Fel Pestre! 

Haza minden előtt! 

Pakolj Pista! 
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„Indiskreczió." 
— Szövetkezet diplomatikus okmányok megszerzésére. — 

-A-lap s z a."b áljro 

A közönség érdekeset kiván. Mi az érdekes ? Ami 
titkos. Mikép lehet a titkost megszerzem ? Indiskreczió-
val és különböző meg nem engedett módokon. E czélból 
alakult meg a jelen szövetkezet. 

2. §• 
Előre lévén látható, hogy a belügyminisztérium 

nem fogja ez alapszabályokat helybenhagyni, a szövet-
kezet rá való fütyüléssel fejezi ki fumigálózó érzelmeit és 
megalakul. 

3. §. 
A szövetkezet nemzetközi és zsoldjába fölvesz 

mindenkit, aki bebizonyítja, hogy indiskreczió tekinteté-
ben már nagy tetteket vitt végbe. 

A társulatnak legalább 10,000 működő tagra van 
szüksége. 

5. §• 
Mihelyt az elegendő szám kifutja, a tagok kiálla-

nak minden olyas helyekre, melyeken diplomaták, tiszt-
viselők vagy egyáltalján oly egyének megfordulni szok-
tak, akiknek zsebeiben diplomatiai okmányok sejthetők, 
gyanithatók és vélelmezhetők. 

6. §. 

Ily helyek kivált: kormányépületek kapui és sarkai, 
tánczosnők lakásaihoz vezető utczák, klubok és vendéglők 
körüli tér. 

7- §• 
Iparkodni fog a társulat ügyes és kipróbált tagokat 

az államférfiak cselédségébe beszerezni vagy álöltözetben 
a palotákba csempészni. 

8. §. 
Kéményseprők és csatornatisztítók, mivel ezek föld-

alatti és feletti utakon is képesek közlekedni — kiváló 
tekintetben fognak részesittetni. 

10. §. 
Hasonlókép szobavixelők, mert ők igen alkalmasak 

arra, hogy — egyedül dolgozván a szobákban — egy-egy 
ott felejtett okmányt megtalálhassanak. 

11. §• 
Ha pedig e békés uton nem lesz képes a szövetkezet 

a lapokat elegendő leleplezésekkel ellátni — átlép a hadi 
térre s megalakul mint : »A közönség ujdonságvágya 
érdekében a diplomatákra sötétben ráleső, őket leütő és 
okmányaikat elvevő szövetkezet, mely állami irattárakba 
való betöréssel is foglalkozik«. 

Tönődések. 
(Seiffen.steln.er Solomontu].) 

Sodálom, hóid a krixmiuiszter 
or fölemeli ojra az üvé büdzsé, 
mikar látja, bőid a Göczel ögy a 
mieuk hangolatra nem sinált 
f ü 1 e m e 1 ö hatás. 

* 

Es sadálok még jóban, hóid 
kéli mitülünk pénz a kapitán orak 
lovaira, mikar látjok a Lendl 
kapitán ornál, hogy ogyis üleget 
vannak ellenönk f e 11 o v a 1 v a. 

Alvások, hóid a Lendl quittirozta, hanem gandolok, hóid 
ezzel a quittirozással, még nincs van minden quittirozva. 

* 

Bámolok aaon rajta, hóid a Tiszo Kálmán exlencz nem 
kapja generál rang, mint a gráf Ondrási Hiszem ü van olejan 
hires taktikos! 

Tonálok nagyon szép Bodapest füvárostól, hóid nyitják 
3 oj pateka, hanem teczene nekem még jóban, ha moszájna 
becsokni három pateka. 

* 

Sinálják , Deáknak provizoris monoment, hóid tugyák 
megegyezni miien legyen. — Egészen ógy, mind 67 eliite, 
elüször pravizoriom, azotán k i e g y e z é s . 

% í l ) a ] t k @ > 2 1 Í 

Miután a »Függetlenség« nyilatkozatomat nem akarja 
kiadni, mert Yerhovay Gyula jó barátom volt de már nem az, 
habár tisztelem és becsülöm, lévén ezen nyilatkozatom oly 
tárgyban, a mely őt érzékeny oldaláróli érintése folytán neki 
nem kellemetes, ismét a mélyen tisztelt Borsszem Jankó-
hoz kényteleni fordulásomat bár politikábani ellenfél, tisztelt 
szerkesztő úr megengedni fogja.* 

A Garfield elnök meglövetésekori nyilatkozatom, a mely-
ben a jövőbeni belgamagyar köztársasági elnökségrei igénye-
met Verhovay Gyula javára, tekintve az elnökséggel járó meg-
lövetési veszélyeket, habár könnyen nem ijedek meg, vissza-
vontam, azonban ma, habár Garfield szomorú véget ért is, 
mégis ezen visszavonásomat visszavonni annál is inkább ünne-
pélyesen kénytelen vagyok, miután Yerhovay Gyula azótai 
irányomban viselete hálátlansági szinezeti jelleggel bírni 
látszik, 

és mindaddig semmiféle elnöki igényrőli lemondásomat 
érvényesnek venni senki nem köteleztetik, a mig errőli ujabbi 
nyilatkozat esetleg tőlem meg jelenendeni nem fog. 

Lölle, 1881. sept. 22. 
Szalay Imre. 

* Szívesen, Szerk. 
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A MEGSZORULT DOKTOR. 

— Segitsen, exczellencziás uram, végein van! Ez a vad bika felöklel. 
— Sajnálom, doktorkám. Magam is örülök, hogy kivül vagyok a korláton. 
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Közbátorság a fővárosban. 

— Isten veled kedves nőm, isten veletek gyermekeim, ki tudja viszontlátlak-e benneteket? hogy élve v i s z-
szat ér e k-e a Ferenczvárosból! 

— Azért is kölcsönöztem a kölcsönvettbül 5 hatost a 
Korogi tandíjmentes filozófernek ; megpróbálom már én is 
egyszer hogy esik h i t e l e z ő n e k lenni. 

— Csakugyan kiboxoltak valamennyi jordányt a se-
gélyzö egyletből. Brávó ! Mármost teljes lesz az ^önsegély!« 

— Ha behozzák az öt évi praxist, csúful megnő a kozák-
konkurrenczia. Az istenért, honnan veszünk annyi — ba-
leket ?! 

— A balek föl j á r az egyetemre előadást hallgatni; a 
Il-od éves f ö l l á t o g a t diskurálni; a Ill-ad éves f ö l v e -
t ő d i k uzsonnázni; a IV-ed éves f ö l n é z biliárd-baleket 
fogni; a magamform? firma meg f ö l s z ó l kalábertriót 
keríteni. 

— Minap b e g u r u l hozzám az a kövér árendás zsidó. 
Fizetésrül adja föl a szót: csúful k a r a m b o l á z t u n k . Én 
meg egy gyenge n a k s i b e r r e l ugy ki találtam lódítani 
azt a v e r e s g o l y ó t , hogy még a m a n d i n é l t se érte. 
Üsse meg a queu ! 

— Hanem amikor a Dezső O-Excellentiája azt a kér-
dést dobta eleibém, hogy mi az a fajtalanság? — akkor úgy 
éreztem magamat, mint ferbliben az ostorhegyes, mikor 2 5 
veres van a kezében, aztán kóstáltatnak. 

I D I á f e i s m e r e t e k t á r a , . 
Terjeszti : Bukovay Absentius. 

— Igazán nem tudom, 
melyik kocsmába fogok 
eztán járni; mindenütt 
brudersaftot ittam már a 
kellnerrel. 

— Már bizony isten, be 
kéne rukkolni Pestre.Mert 
ha még a biliárd-kozák-
mesterséget is elfelejtem, 
akkor koldusmankót fa-
raghatok ebbül a bun-
kóbul. 

— Alapszabályokon dol-
gozok. Nemsokára meg-
alakul az »I. Karnevál-
herczeg - veterán - jogász-
egyesület.« 

— Furcsa dolog lesz, de 
megérem, hogy majd a kis fiam az iskolában j o g á s z n a k 
diktálja be az apját. 
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Apró t^irek. 
• A képviselőházba 19 lelkipásztort választottak 

be. Aliol annyi a pásztor, ott — nyáj sem hiányozhat. 

± Ennyi lelkiatya mellett a honatyák egyetmást 
ezentúl is elkövethetnek. Nem lesz nehéz nekik poeni-
tencziát kapni. 

* 
* * 

> Mózes 12 csapást praescribált Egyptomra és 
eredménytelenül. Ha lett volna Mózesben csak egy kis 
Lendl is, azonnal átlátta volna, hogy a kiugrasztatásra 
elég egy csapás is, csak érteni kell hozzá. 

* 
* * 

Szalay 
és Huszár között az a különbség, hogy 

emez szoborász, amaz rosz borász. Huszár kaphat 
müveiért bort, de Szalay szobrot nem. * * * 

= Szó van róla, hogy Törökország fogja meg-
szállni Egyptomot. Eszembe jut a béna és a vak his-
tóriája. Az egyptomi hadsereg lázong, a töröké pedig 
lézeng 

La rosiére de Vörrösvárr et autre chose encore. — 
Krricsi dear, 

Nos, hállottád-e már, hogy 
Vörrösvárr ezentúl á inágyár Nan-
terre ? A mágyárr női errény centrá-
léjá ? Virtutopolis! A Bona-párrtá 
csálád fészke! Hol csák Virrginiá-
8zivárrt szábád színi, mely szűz-do-
hányból ván csávárrvá. Hol á Há-
jádonjuánt emberrt brevi manuprro-
prria ágyonverrik. Hol minden 
»Lelencz« szerzőjétrrögtön kóterrbe 
csukják! . . Vertudieu. que de Dia-
nes de Versailles! De Verrechever-

sailles!! Capital fun, by Guido . . . íteni! 
Bárrátom, máholnap a pilisi hegy egész Jung-

frrauvá változik, melyen zerrge helyett csupá gárdedám-
vád fog ugrrándozni. Mit szólsz ehez, Krrics ofmy soul ? 
Petrezselymes ásszonyból rrózsáselymes leány! Kár, 
hogy nem lehetnek basa rrózsák! A fehérrvárri fehérr 
czipó helyett ezentúl á vörrösvárri vörrös czipő lesz az 
érrintetlen tisztaság jelképe. Vörrössvárr leányvárr, de 
nem á vőé, hanem áz áposé. Ventre-Sainte-Grimace, 
quelle closerie de roserie! 

Hánem áztán, you know, rrózsábokrros téendői 
lesznek á nemes álápítványozónák, á . . . á . . . vous 
savez, a controle miatt. Good God, how are you to con-

troll t h a t ? Bei der k o i s c h e n Venus, kan chasto-
meterr gébt's net! No, Krrics, há ván benned vicz, találj 
ki hámár egy virrgometerrt! Nyerrhetsz vele száz árá-
nyát. Le virgométre, systéme Krrics, . . . . queltriomphe 
du siécle! Vágy még helyesebb volná egy virrgog r r a p h , 
you know. (Malitious beast, am I not ?) . . . Grand Dieu, 
ki hitte volná, hogy á vörrösvárri hátárrbán még váláhá 
terre vierge is fog ákádni! Ott áztán nem áz lesz á jel-
szó hogy : »honneur au drapeau«, hánem »honneur aux 
draps!« A vörrösvárri á lá guerreben pedig csákugyán 
»auf Ehre« lehet venni minden leányt, hein ? Csák á 
kárrtyások járrnák rroszul, merrt nem lesz sohá coeur-
dame; ez esetben pedig á púboknák sok pique-jök lesz á 
jószivü ádákozórrá, . . . bother his fancy! 

Enfin, c'est son affaire! Há beletörrik á bicsákjá, 
vágy bele bicsáklik á tőre, ám lássá. 

Aprropopsz! hiszen még ázt sem tudod, hogy á 
dualizmus uj álákot öltött; eddig csák »Oestreich unter 
der Enns« volt, most márr »Ungarn unter der Renz« is 
ván. Itt küldöm á legujább cirrcus prrogrrámmot: 

Grand Cirque Aristocrenz. 
— Product ion extravagord ina i re é lectromagnat ique arr isthippoe-

rat ique . — 

„Plumpudding", telivér angol, a magas iskolá-
ban lovagolja Aristokratochwill Yenczel, cseh udvari 
jockey ur. 

„A liamelni patkányfogó." Bank gründolás. 
Az összes személyzet mint börze-galoppin vágtat be a 
publikumba gyalog. 

„Lófarkadilla", magyar ló nyájaskodás egy 
medvének öltözött consortiummal. (Neu !) 

»Der dumme Aujust", intermezzavoce, énekli 
»der dumme September«, az uj clown. 

„L'école des femnies". »Moliére« arrabs mén 
nyomán lovagolja Madame la Princesse de l'Etourderie. 

„Yeuve Cliquot," arabs kancza, lovagolja Mr. 
Lerevers de VAndromédaille. 

A práterlooi csata" nagy equestrico-sequestri-
kus tableau d'hőte görög vizzel és bengália tűzzel, bla-
zirozott ós blasonnirrozott heroldokkal. 

Grandé quadrille Louis X I X , lovagolja 8 écu-
yer és 8 ócuyére. 

„Chassez-croissez-Loisset", a jeles maiden-mü-
vésznő bucsu-ugratása a »Mariage« korlátain keresztül-
vissza a circusba. 

Ernst Henz 
Direktor . 

Henz Tréfa 
i gazgató . 

Márr áztán ilyen czirrkuszbá ventre-á-terre is 
elmegy az ember, was ? 

Good bye, dearest Krrics! Believe me for ever 

Yours truly 

8 
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Első budapesti sütkérező (hajdan: t e m e t k e z ő ) egylet fő-kemencze igazgatósága 

1 1 C L 0 P E D I A, 
Alkotmány: Tojás. — Fogász: Rendőr. — Fiitö: 

Gyökér szár. — Helytelen: a faczér szakácsné. — Hurut: 
a hegedű lapja. — Ingalom.: Emberi test. — Köpeny: 
Nyál. — Kútász: Kém. — Meresztő: a fodrász henger 

keféje. — Nyájasság: Juhász dolga. — Oltvány: Viz. — 
Rostélyos : a kaloda ablaka. — Sajtár: Újság szerkesztő-
ség. — Sebész : Gyorsfutár. — Szabá ly : Olló. — Szivacs : 
Ki dohányzik. — Szokatlan: a száj — Telhetetlen : a töl-
csér. — Uralom (ur-alom)•* Pamlag. — Viasz: Vivő 
eszköz. 

300°R. 
300"R. 
3 0 0 R . 

375°C. 
375°C. 
375°C. 

Hatóságilag engedélyezett 

I B a ő ) ü ® g p r r H a t e t t » p Q ) r k @ l @ 3 

Minden nemű és korú t. cz. valóságos és tetszhalottak intézeti kemenczénkben a legújabb rendszer 
alapján minden fájdalom nélkül, választás szerint Réaumur, Celsius vagy Fahrenheit hőfokai által, tűz, láng, 
füst, szag és nyom nélkül kizárólag 

F * 0 * R * R * Ó * * * L * É * G * G * E * L 
f ö l p e r z s e l t e t n e i k : , el l i .a .z3n.T7-asz;ta,trj .si ls : é s s e m m i v é l é g r f - ú v t t e t n . e l r 

a hátramaradt örökösök és rokonok t. cz. egészségének minden kára nélkül. 

///Halál a tetszhalálra!!! 
!Nincs többé sir! Éljen a kemencze! 
!!! Mindennap három fris sütetü! 

T. cz. halottak és tetszhalottak! 
Forró legünk a legkitűnőbb minőségű. Tiszta komprimált nyár, a legszebb, legegészségesebb évszak. 

Tiz nyarat egyszerre élvezhetni, notabene a halál után, csak a mi uj rendszerű kemenczénkben lehet. Már a 
bölcsészek megmondták, hogy a halál után még valamit várni: a legnagyobb felsülés. De a megsiilés nem fel-
sülés ! Ez szolid, megbízható üzlet, melyért 

az Ítélet napjáig jótállunkü! 
Elegáns és munkaképes készülékeink minden megbízásnak pontosan meg fognak felelni. Szabadal-

mazott gözhamvvevőink még egy stearingyertyagyár hamvát is tisztára elszedik. 
Tüzkárbiztositási osztályunk kiváltságosán szabadalmazott tűzmentes koporsókkal szolgál azon t. cz. 

halottaknak, kik tűzkármentesen akarják magukat megégettetni. 
A kemencze interconfessionális és internationális; az 

ö r ö k ö s l i a m v a z ó s z o i d a ' 
csak a keresztényeknek szól. 

T. cz. halottak és tetszhalottak! Az eddigi temetkezési mód a legnagyobb cynismus volt, a mienk a 
legnagyobb cinis. 

Egyúttal jó lélekkel ajánlhatjuk a t. cz. elégethetném közönségnek újonnan berendezett 
hulla hasznosító intézetünket, 

mellyel a t. cz. halottak becses alkatrészeik miképeni hasznosítása iránt jutányosán szerződhetnek. Kövér 
uraságok a hamuzsir-gyárban czélszerűen értékesíthetik becses mivoltukat. Czigány uraságok csontszenükön 
jócskán nyerhetnek. F i g y e l m e z t e t j ü k a t. cz. e l l i u n y a n d ó k a t , h o g y s i e s s e n e k , m e r t a 
m o s t a n i s p ó d i u m - k o n j u n k t u r a i g e n k e d v e z ő . 

Műszaki vezetőnk jelenleg oly módszeren dolgozik, mely szerint a f ü s t b ő l g o m o l y t lehet készí-
teni. A fővárosi sajtárusok szükségletük fedezése végett már most jelentkezhetnek. 

C s ö b ö r b ő l h a m v v e d e r b e t e h á t ! 
Kiváló tisztelettel maradván a t. cz. közönségnek alázatos szolgái 

SIEMENS F . W . ET COMP. 
polg. halottpörkölők, a dahomei császár főtestpörkölői, stb. 
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Emléktábla leleplezés. 

Csepregi Pegazusát utol jára » a szép asszony kocs isa« 
hajtotta meg. 

Megha l t — tehát mél tányo l ják . J o b b lett volna, ha m e g -
éri, h o g y » a szép asszony kocs i sa« tenger » s á r g a cs ikó t « rak -
hat a »p i ros bugye l lár í sba . « 

* 

H a z u g s á g a nemzeti sz ínház s z i n l a p j á n : » a h o l unat-
koznak . « 

•x-
Friss pail leroni szellem. Mitsem vesztett a páris-pesti 

száll ítás alatt. 

» A hol u n a t k o z n a k « n e m elég ki fe jezéstel jes c z i m ! 
Jobbat tudunk : 

L e m o n d e oű l ' on s 'enuuie = A z » U s t ö k ö s « o lvasó -
közönsége . 

* 

Miletic8 koméd iá ja is nemsokára megny i l ik Kar ló czán . 
A kongresszust összehi j ják. 

Po l i t első höstenor köszörülget i már torkát és feni 
fogait . 

Svety i i gazgató hangját beitta és i g y nem éneke lhet , 
csak mint sugó f o g szerepelni . 

C ^ I T R K ^ S Z T Ó i (jZXHlTtK, 

Magyar Hazám! 
Ismét egy jelesednek szülő háza az, amelyet 

e kő diszit. 
Emlékeztető tábla ez, hogy ne feledkezzél 

meg arról, aki annyi derült órát szerzett neked. 
Járulj eléje és róvjad le irányában a te 

hálád adóját. 

Itt születik Borsszem Jankó, ne feledd, magyar eztet ! 
Evnegyedenkint két flóresivel fizeted. 

0 serczegteti a szellem szikráit elébed, 
0 rendíti vidám, s bő kaczagásra hasad. 

S Z Á S Z K A R O L Y . 

Az 1881. év október 1-vel nj előfizetést 
nyitunk a „Borsszem Jankó"-ra. 

A „ B O R S S Z E M J A N K Ó " e l ő f i z e t é s i á r a : 

Jíegjedévre 2 írt. 
Félévre 4 frt. 

Az előfizetés mentől előbbi megujitását kér-
jük, hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be. 

A „ B o r s s z e m J a n k ó " k i a d ó - l i i v a t a l a 
Barátok-tere, »Athenaeum«-ópület. 

Felelelős szerkesztő: C S I C S E R I B O R S . 

X . Y. Bevált.Folytassa! — I . M . 
Ügyes apróságok. A »Drukkban« 
jelennek meg. A z »évszakos« vers 
nagyon talál Bukovay hangjához. 
Ilyen lantolásokat szívesen veszünk, 

mert lantra is termett ám ez a gyerek, ha mindenből kiszorult. — 
I). G. A mükedvelősködés, ha sok, szintén megárt. Az élelmes igaz-
gató persze nem haragszik érte, mert jól esik az ingyen közremű-
ködés, aztán a színpad használatáért még fizetnek is. Komoly 
bírálat számba azonban sohasem vehető az a pár kedvező sor, 
amit a jóakaró helybeli lap megereszt róla. Hogy E. M. k. a.-ról 
csak amúgy per Marietta szól a referens ur, ez tán nem is annyira 
komázásból vagy lenézésből történik, mint inkább hozzá törlesz-
kedési viszketegből. Mindenesetre Ízléstelenség. Az egész azonban 
nem érdemes annyi szóra, mert tudva levő, hogy a középszerű 
g y a k o r l o t t színész különb a legnagyobb helybeli Rossinál 
vagy Ristorinál, a mivé persze a segédkántor urakat, vonatkozó-
lag a hauerfrajlákat oly szívesen nevezi ki a helybeli Sarcey vagy 
Speidel. A régiséget a naptárban közöljük. — K . I . Egyike má-
sika sikerült facsarmány. — Cs . I . Ne feledje, hogy a »Borsszem 
Jankó« bakája J o s e f K o v á c s f r á j t e r o s . A nóták közül 
az első legkülönb. A többi kissé nagyon ékes. Már most tndni fogja 
kegyed, miképen stimmelje a lantot. — L . M . Az első jeles. Az 
utolsót közölni tiltja a tartozó gyöngédség. Annak a szép kis lány-
nak a nevét úgyis eleget liurczolták már meg a lapok. Már az ap-
jához több a közünk. — S. A . Majd máskor tegyük szóvá. Azóta 
különbek nőttek. A siriratot Vigyázó Laczival kivésetjük. 




